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Vain Repetitions

In this second article on legal English, TONY LANG discusses the origins of
another disease of legal English: the use of tautologous pairs of words where a
single word would be sufficient. Indeed, not only sufficient but also preferred, as
this would serve to highlight those instances in which there must be two or more
words because two or more separate concepis are being invaket?.

"HEREwas movementat the Cot-
tage... Yes, Bill Ramson, our
founding director, has retired.

This newsletter isnot an in-house
journal, but the departure of Bill,
editor of our flagship publication,
the Australian National Dictionary,
is a public cvent, and we make no
apology for devoting our centrefold
to saying goodbye, while hoping

NE of the most common complaints about legalese is that it is too wordy.
Cynics might suggest that this is because traditionally lawyers have been
paid for their drafting by the ‘folio’ (currently in Victoria $9.20-$15.10 for every

that his retirement will not spell the
end of his contributions to Austra-
lian lexicography.

Hisplace hasbeen taken by Bruce
Moore, who comes to us from the
English Department at the Austra-
lian Defence Force Academy. As
most readers will be aware, this does
not mean that he is amilitary gentle-
man, Indeed, he is better known for
being the editor of the latest edition
of the Australian Pocket Oxford
Dictionary.

His stay at ADFA is immortal-
ised, however, in his Lexicon of
Cadet Language: Royal Military
College, Duntroon in the period
1982-1985 (ANDC, 1993), which
contains such items of military in-
telligence as the following:

acca germ an insidious virus which
attacks the acca-immune system of a
hitherto normal and healthily
unacademic cadet and frenzies him
with the sudden urge to do some aca-
demic work,

rack attack a sudden and overwhelm-
ing desire for sleeping (invariably
yielded to), the onset of which dis-
ease most commonly occurs during
academic lectures.

Meanwhile Czwords will con-
tinue to be the Pravda of linguistic
Izvestia, or vice versa...

100 words in non-litigious matters),

Whatever the reason, a characteristic
feature of legalese is the extensive use of
doublets and triplets: ferms and condi-
tions; goods and chattels; aid and abet,;
lands, tenements and hereditaments. Gar-
ner in his excellent Dictiornary of Modern
Legal Usage (QUP, New York, 1987) lists
over 100 examples.

Doublets are, of course, found in ordi-
nary language. We have each and every,
over and above; part and parcel; cut and
thrust, neither rhyme nor reason; boil and
bubble, toil and trouble. The doubling,
often alliterative, provides emphasis. This
method of forming phrases is ancient, but
still active. A classic example is Lewis
Carroll’s gyre and gimble.

I

il
i

=
ol

ﬂh

i

In legalese, however, many doublets
and triplets have become so entrenched
that it is almost unthinkable for a legal
drafter to use one element of the formula
without the other or others. To the lay
reader these ritualistic incantations rarely
add to the meaning of the document, and
more usually have the opposite effect of
reducing comprehension.

One traditional explanation for the use
of doublets and triplets is etymological:
the Law French word was glossed with its
English equivalent {or vice versa). For
example, goods is Old English, whereas
chattels is Old French. However, many
doublets and especially triplets cannot be
explained on this basis.

(continued on page 8)
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One man’s goods are another man’s chattels.
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Of Gelati, Gelato and Other Australian

Oddities

IT ALL STARTED because we wanted to get some information about the terms gelato and gelati. Neither of these words
appears in the New Shorter Oxford English Dictionary, suggesting that this Italian ice cream does not exist in Britain. The
large Collins English Dictionary does not include the term either. When it appears in Australian dictionaries gelato is given
as the headword, often without comment on the plural, implying that the plural is ‘regular’ and thercfore gelatos.
When I edited the Australian Pocket Oxford Dictionary I gave the Italian plural gelati, and added the usage note: “The
Italian plural gelati is often treated as a singular in Australian usage’. A few months ago we had a query from the
lexicographers at Oxford University Press in England seeking clarification about what the plural of gelato is. As part of
the Centre’s research into the issue, we surveyed a group of 81 students.

63% of respondents said they would
‘buyagelati’ and 37% would ‘buyagelato’.
There were some significant regional vari-
ations here. 80% of Victorians gave the
singular as gelati while only 42% of re-
spondents from New South Wales used
this form. In New South Wales the pre-
ferred form is gelato, but, apart form the
ACT, this is the only State or Territory
where gelato is the preferred form.

For the plural we found four possibili-
ties: ‘buy two gelatis’ (40%), ‘buy two
gelatos’ (29%), ‘buy two gelato’ (4%),
‘buy two gelati’ (20%). The New South
Wales respondents (the gelato mob) stuck
largely to gelatos, while the seemingly
correct Ttalian plural form gelazi came
mainly from respondents who also had the
singular as gelati.

There is clearly some variation (or, in-
deed, confusion) about the terms gelati
and gelato. One especially interesting as-
pect of the results is the possible regional
variation - with New South Wales and the
ACT showing a strong preference for sin-
gular gelato, while all other States and
Territories prefer gelati.

Harassment — a question of stress
We took the opportunity to test some other
issues of pronunciation and usage.

Of the 81 students, only one claimed to
stress the first syllable in the words harass
and harassment. The remaining 80 put the
stress on the second syllable, Australian
dictionaries allow both pronunciations, al-
though the ha-rass and ha-rass-ment forms
are usually given first, suggesting that these
are more common or more socially pres-
tigious. On the evidence of this survey it
seems likely that these pronunciations are
rapidly disappearing from Australian Eng-
lish. It is always possible, of course, that
some of these respondents will adopt what
is seen as a more socially prestigious pro-
nunciation at a later age. It seems more

BRUCE MOORE

Director of the Australian
National Dictionary Centre

An ANDC survey of a group of
Canberra tertiary students (81 in
total) aged 18 to 21, from all
States and Territories, revealed
some interesting trends in Aus-
tralian English among young
(educated) Australians.

likely that to one generation, at least, the
pronunciation of karass is no longer an
issue - there is only one pronunciation.

Of trays and trates

Much the same is true of the pronunciation
of the word frait. A recent survey pub-
lished in the Australian Style Newsletter
(June 1994) indicated that 53% of all re-
spondents (a total of 422) pronounced this
word to rhyme with ‘tray’, and 47% pro-
nounced it 1o thyme with ‘rate’. In that
survey there were only 17 respondents in
the 10-24 age group, and their responses

were 24% for ‘tray’ and 76% for ‘rate’. In’

our survey, only 5% of respondents pro-
nounced frait to thyme with ‘tray’; an
overwhelming 95% pronouncedittorhyme
with ‘rate’. Again, this indicates thatinthe
long term the pronunciation rhyming with
“tray’ isunder threat in Australian English.

Of moons and moans

The pronunciation of the word maroon
continues of be of interest. Respondents
were asked whether they pronounced the
second syllable to rhyme with ‘moon” or
‘moan’ in the sentence: ‘He is wearing a
maroon jumper’. 91% gave the ‘moan’

pronunciation, It is well kriown that this is
a distinctively Australian pronunciation
that is not heard in British or American
English. Yet when asked how they pro-
nounced the word in association withrugby
league (‘The Blues are playing the Ma-
roons’) this dropped back to 73%. Those
who shifted their phonetic allegiance were
from New South Wales (4), Victoria (4},

~ and South Australia (3). In the wider com-

munity allegiances appear to be more
evenly divided. The Australian Style sur-
vey had 48% preferring ‘moon’ and 52%
preferring ‘moan’ (but with a strong pref-
erence for ‘moan’, 73% to 27%, in the
youngest age bracket). The evidence indi-
cates that the *moan’ pronunciationis gain-
ing ground among the young.

Dived or dove?

One of the surprising results was a ques-
tion concerning the past tense of the verbto
dive. This is generally assumed to be dived
in Australian English, as it is in British
English. The Random House Dictionary of
the EnglishLanguage (2nded., 1987) gives
both dived and dove, and comments on
their use in American English:
Both dived and dove are standard as the
past tense of dive. Dived, historically the
older form, is somewhat more common
in edited writing, but dove occurs there
so frequently that it must also be consid-
ered standard: The rescuer dove into 20
feet of icy water. Dove is an American-
ism that probably developed by analogy
with aiternations like drive, drove, and
ride, rode. It is the more common form of
speech in the northern United States and
in Canada, and its use seemsto be spread-
ing.

In our survey 65% of respondents gave
dived, but a surprising 35% claimed to say
‘he dove into the water”. This suggests that
the American-Canadian past tense is mak-
ing inroads into Australian English,
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We welcome readers’ comments on their
recent observations of Australian usage,
both positive and negative, and their que-
ries, particularly those which are not eas-
ily answerable from the standard refer-
ence books.

Letters should be addressed to:
The Editor, OZWORDS
GPO Box 2784Y
Melbourne 3001

God the Father
In response to John Cowburn’s article
on Inclusive Language in the Church 1
-have to say firstly that, since the Bible
states that God is our Father, the mas-
culine pronoun should be used when
referring to Him. If someone wishes to
refer to (and presumably think of ) God
as being either a female or an it, it
should be understood that such a god is
notthe God of Whom the Bible speaks,
but a god of their own imagining.
Secondly, when the Bible speaks of
man it is referring to mankind — to the
human race, or species, as against the
animal species. By all means, let us in
this day and age speak of humanity
instead of mankind, Let our poets write
songs in the language of today, but let
us, in order that they may develop
satisfying rhythms to their lyrics, grant
them some poetic licence; and let us

not blatantly bowdlerise the works of.

former writers on the pretext of eradi-
cating sexist language from the Church.
Kay Christensen

Kalbar, Qld

Taboo words

I once heard some parvenu academics
on the ABC discussing popular taboo
words. They sounded very like people
who were thoroughly enjoying utter-
ing these words under the pretence of
an academic discussion.

Taboo words are ugly words which
debase the things they allegedly refer
to; I will not allow them to be used in
my presence because they are a de-
basement of the language itself. Even
the thin things they refer to have per-
fectly legitimate terms for their ex-

pression.
s

I distinguish popular vulgarisms
which have some expletive legitimacy
butIbelieve their use should be subject
to the rules of courtesy.

I hope Gary Simes did not get too
much of a kick out of writing his essay.

Niall Brennan
Gladysdale, Vic.

Nouns from verbs
It annoys me very much to hear verbs
frequently used as nouns in expres-
sions such as ‘have a listen’, ‘have a
read’ or ‘itis a big ask’.
Lorraine Emden-Snook
Margaret River, WA

We wince when we first hear these, but
they seem to grow onus. We put up with
examples which musthave been farmore
wince-inducing when firstused asnouns,
like interest, affidavit and exit {and Tuse
Latin derivatives because we can be in
no doubt that the verb came before the
nount). Indeed, I can hear ‘John's new
book is a good read’ without wincing
these days. I can even say it, Try it for
yourself. It is like the first jump into a
swimming pool: a momentary shock,
and then all is well,

Verbs from nouns
I hope Ozwords will examine the new
trend to use nouns as verbs e.g, to
‘access’ computer information.
Dr Keith Suter
Sydney, NSW

Response as above, e.2. f0 index abook.
You can object to this way of changing
usage if you like, but please don’t call it
a‘newtrend’. Shakespeare was the Grand
Master of it, with verbs like to king, i.e.
to make someone into a king. This one
flopped, but 1o knight survives.

In an article based on his forthcoming
book The Language Instinct (Austral-
ian, 4 May 1994), Stephen Pinker says ‘1
have estimated that about a fifth of all
English verbs were originally nouns.’

Lexmiths and others

I do not know of any satisfactory word
for a person with my own passion, the
invention of new words. A neologist
would appear to be the answer, but its
possible misinterpretation as a knee-

‘surgeon is perhaps discouraging, Be-

sides, its deeply Greek roots seem to
run counter to the whole purpose of
this exercise.

My ownterm forthis armchairhobby
is lexmith. So, lexmith or neologists of
the world, make your preferences
known...

Peter Spolc
Blaxland, NSW

Honcho
Will *head honcho’ be in the next edi-
tion of the Australian National Dic-
tionary? And where does honcho come
from? '
Lesley Singh
Maleny, QId

Honcho will not be in AND unless it
appears that the Australian use is signifi-
cantly different from the use elsewhere.
It is already in ACOD, where it is de-
scribed as “US colloquial’, and is said to
be derived from the Japanese han cho, a
group leader.

Australian Language in Aust. Lit.
‘Why is it that Australian journalists by
and large write in Australian and so-
called serious writers do not?

Icantaste, hear, whatever, America
in every American writer’s work, Brit-
aininmost British writers’ work, South
Africa in some South Africans, and
can tell Latin Americans from penin-
sular Spanish. Most national literatures
are, after all, a discovery of that coun-
try. But not Australia. I can hear
Oztralian in my daily life, in the pub
and at the post office, can read it in the
newspaper but I cannot read it in the
literature. Homage paid through lan-
guage to our neo-colonial masters on
the editorial boards of London, New
York or Hollywood does strike me as
the worst cultural cringe of all. More
so, in fact, than my daughter using a
Webster’s dictionary at school,

I am not speaking of accent, mind
you. When I first migrated Australia
was culture British and accent Austra-
lian and now I'm not so sure, save that
I'suspect I’m now living in a colony of
the country I migrated from in the first
place.

E. D. Webber
Dee Why, NSW

Ozwords would welcome comment on
this letter. My first response is that the
basic proposition is false, which makes
it hard to discuss why it is true.

{continued on page 7)
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‘Vale, Bill Ramson

Bill Ramson, editor of the
Australian National Dictionary and
founding Director of the Australian
National Dictionary Centre, retired
this year. We print below a tribute
to him from John A. Simpson, Editor

of the Oxford English Dictionary.

ILL RAMSON was one of my

first long-distance email pen-pals.
It’sdifficult to quantify the importance
of electronic mail tohistorical lexicog-
raphy, but the next edition of the QED
will benefit from it immeasurably and
I hope that Bill and his colleagues at
the ANDC found some advantage in
the continuous passage of lexicographi-
cal information between Oxford and
the ANU.

Idon’tremember speaking to Bill face-
to-face about the medium, but I suspect it
puzzled him a lot. His were the messages
that came without newline characters, with
the text often sprawled and broken casu-
allyinthe editing window. It was peppered
with reminders from Bill that Australia
had beaten England at cricket, or that the
All Blacks from Bill's homeland had cut
another swathe through the English three-
quarter line. Or that Bill and Joan were
planning another holiday in France. In
between was the lexicography: the pains-
taking amassing of apparently trivial in-
formation that when pieced (ogetherend to
end goes tomake a great dictionary. Should
this word be included in the AND, or was it
current more widely in British or Ameri-
can English? Did we realise that the OED
had misdated or misquoted an Australian
text? Did we have any evidence in our files
for some term?

The AND put Australia on the lexico-
graphical map: it was a dictionary cover-
ing the entire period of English Australia,
from the earliest colonisation to the present
day. Bill and his team presided over a
monumental achievement, monitoring lan-
guage change over a period of immense
linguisticand cultural development. There
are few enough of us working in the field,
and Bill was one of the best. His retirerent
marks an end of an era, but may the story
continue!

The following speech was given by John Ritchie, General Editor of the
Australian Dictionary of Biography, at a farewell dinner for Bill
Ramson and Joan Hughes.

ADIES AND GENTLEMEN,

Greater love hath o man than he
should attend a function as this one on the
same night as the third and deciding game
in the State of Origin series. Parentheti-
cally but emphatically, I should add that
asked the staff of University House to set
up a big screen in this room, but they
thought that the State of Origin was either
aDarwinian dictum or a Platonic proposi-
tion, so I gave up the argument.

We come together tonight to honour
Bill Ramson. And not only Bill. It is right
and proper that we also honour Joan
Hughes, the associate-editor of the Aus-
tralianNational Dictionary, and Bill's wife
and academic partner, We acclaim her
achievements, wish her a long and happy
retirement, and ask her to accept these
flowers,

In the past thirty years Bill Ramson has
written two books, edited nine others and
been a consultant for four more. He's been
directly and indirectly responsible for pro-
ducing fifteen books, in addition to which
he has published fifty scholarly articles.
The breadth of his accomplishments should
be emphasized. He has taught English at
the University of Sydney from 1955 to
1960 and in the Faculties at the Australian

National University from 1961 to 1981,
He has been vice-master at Wesley Col-
lege, University of Sydney, and acting-
warden at Bruce Hall, ANU. Sub-dean in
1964-65 he was Dean of the Faculty of
Arts at ANU for two terms, 1975-81,

In his days of strident Bolshevism, he
was vice-president of the ANU Staff Asso-
ciationin 1982-83. He chaired the govern-
ing body of the Staff Centre at our univer-
sity in 1968-70, and contributed greatly to
the management and efficient running of
the Humanities Research Centre. In addi-
tion, he has been a fellow of the Nuffield
Foundation, of the University of Edin-
burgh, and of the Australian Academy of
the Humanities (since 1989). And, what’s
more, he’s been variously president, vice-
president, chairman, convenor, secretary
and a member of learned societies, com-
mittees, associations, councils, centres,
panels, boards and schools 100 numerous
to itemize here this evening, In short, he
has served academia loyally and the wider
community as well.

In 1981-87 Ramson was editor of the
AND and from 1988 head of the AND
Centre. In 1988, the bicentennial year, the
AND was published, to universal acclaim.
In producing it, Bill demonstrated tremen-
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dous hard work, dedication and scholar-
ship, and insight that was penetrating and
acute, a span that was catholic in its range
and a vision that encompassed a sense of
Australia’s national characteristic and our
place in the wider world over two hundred
years of time. It is revealing, too, that it
took a lad from New Zealand and a lass
from Pommyland to tell Australians so
much about themselves.

In producing the AND, Ramson did
something more: he gathered around him a
splendid group of lexicographers, inspired
them by his example, moulded them into a
team, and kept them happy — despite a
shoestring budget. All this he did, at some
costto hisprofessional advancement, and,
to a marked degree, at the expense of his
health, though he’s not one to admit to
that. Qur university is greatly indebted to
him, perhaps more than it realizes. The
AND is one of the greatest contributions
to the humanities and social sciences that
this nation has ever received. It is a mas-
terpiece. It will live forever.

Who is this W, 8. Ramson? What
manner of man is he? What makes him
tick? Why is he as he is? In an attempt to
find the answers, I opened the AND and
dipped randomly, in serendipity fashion,
much in the mamner of a bibliomancer. 1
looked at the six letters R, A, M, §, O and
N. By chance, or by divine guidance, my
eyes landed on six words, all of them,
thankfully, quite ‘politically correct’:
‘Read’, ‘Artist’, ‘Moomba’, ‘Shyster’,
‘Ocker’ and ‘Ning-nong’—R, A, M, §,0
and N. What does the AND say about
them?

R is for read, verb, as in the phase, ‘you
wouldn’t read about it’. One example
cited is from Barry Humphries, Bazza
Comes into his Own (1979). Referring to
English people who emigrate to Aus-
tralia, become disillusioned with what

they find here and return to the land of

their birth, BazzaMcKenziesays: ‘“When
they crawl back to Pommyland and see
what a shithouse it is, they come back to
us for another cheap trip. Poor old Poms

—-you wouldn’t read about it in Pix. My

oath, you wouldn’t neither’,

A is for artist, defined as ‘a person prac-
tised or habitually engaged in an activity
which requires little skill oris reprehen-
sible’, The example is drawn from G. A.
Taylor, Those Were the Days (1918):
“The Writers and Artists Club was so
called from the fact that most of its
members could easily write their names
at the end of a cheque, but it wasthe work
of an artist to get it cashed.’

e

M is for Moomba, a carnival held annu-

ally in Melbourne from 1955. The cita-
tion comes from B. J. Blake’s Australian
Aboriginal Languages (1984): ‘Un-
doubtedly the most unfortunate choice
of apropername from Aboriginal sources
was made in Melbourne when the City
fathers chose to name the city’'s annual
festival “Moomba”, The name is sup-
posed to mean “Let’s get together and
have fun”, though one wonders how
anyone could be naive enough to believe
that all this can be expressed in two
syllables. In fact “moon” means “but-
tocks™ or “anus” in various Victorian
Aboriginal languages; and “ba’ is a

“The AND is one of the
greatest contributions
to the humanities and

social sciences that this

nation has ever
received. Itis a
masterpiece. It will
live forever.’

LE R 1 30 )

suffix that can mean “at”, “in” or “on”.
Presumably, someone hastried torender
the phrase “up your bum” in the ver-
nacular.’

§ is for shyster, defined as ‘a worthless

person’. Theexample istaken fromLouis
Esson’s Woman Tamer (1910), a work
curiously overlooked by the Virago pub-
lishing house. “We’'re all thieves, One
bloke, he says, does the trick with a silk
hat on the Stock Exchange and a shyster
mine. We do it with a jemmy.’

Q is for ocker, defined as a masculine

nickname. The AND quotes a passage
from -the Bulletin ( April 1977): *And
you have the poofter problem. There
seem so many poofs in Sydney as might
cause serious concern about overcrowd-
ing to the housing authorities of Sodom.
It is a statistical and biological impossi-
bility for all these poofters to be homo-
sexuals. They arerefugees from the other
Australian tyrannical myth, the ocker.
Any young Australian man with a nor-
mal fondness of dressiness, an interestin
the arts, a liking for a varied diet, a
penchant for European travel, a prefer-
ence for comfort, even a weakness for

after-shave, measures himself against
the ocker and instantly assumes himself
queer, Once he thinks himself queer, he
acts queer’.

Now, that quotation must have been
selected by Joan Hughes who, I'm told,
picks all the bold ones, and whose fa-
vourite source is Clem Gorman’s play, A
Night in the Arms of Raelene (1983).
Raelene? Kayleen? Where else on the
English-speaking earth but in Canberra,
could you find two adjacent suburbs
named ‘Kaleen’ and ‘Bruce'?.

N is for ning nong, defined as a foolish
person. Two examples this time. The
first from E. Mackie, Oh to be Aussie
(1977): “The trainee Aussie must not go
to King’s Cross — it’s only for the tour-
ists, ningnongs and geezers all the way
from Woop Woop.” The second from
Dorothy Hewett, This Old Man (1976):

'Ere comes the bride,
Fair, fat and wide,

Who's that poor ningnong
She’s got by her side?

R, A, M, S, O and N, Six of the words
starting with these letters tell you a lot
about the AND. Laconic, earthy and sar-
donic, what fun it is, what a joy to read.
And, perhaps indirectly, the work reveals
4 little about Bill Ramson and a lot about
Joan Hughes. Tonight we honour Joan
and Bill, and wish them well in their
retirement, Collectively and individually,

we have many reasons for being grateful to

them.

Allow me to intrude one personal note.
On 12 August 1986 circumstances thrust
me into the post of acting-dean of the
Faculty of Arts at ANU. I knew nothing
about the job and turned to W. S. Ramson
who agreed to help me. When asked why
hetook that on, he simply replied, ‘Ritchie’s
mymate.’ TonightIsaytoDr BillRamson,
you have many mates, men and women
who are indebted to you and who regard
you with abiding affection. They thank
you for your generosity, your kindness,
your gentle nature; for your wisdom,
warmth and wit; for your company and
your constancy. You have done more than
bring fame to this umiversity. You have
graced the place for a third of a century.
Come and see your friends now and then,
if you ever tire of Sydney and the South of
France. I'm sure that your friends will
come and visit you, though that may sound
more like a threat than a promise, espe-
cially in the year 2000, when Sydney hosts
the Olympics. Thank you, Bill Ramson,
for so very much, and best wishes for the

future from all of us.
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DANGEROUS BUSINESS

Jay Arthur

S rHAT OLD FELLA, he's a clever fella; he can go to that dangerous place for business.’

‘What does this mean?

He's a smart old man who can go to dangerous places (unstable foreign countries?) in order to transact business.
Possibly. But if you were aware of Aboriginal English, the varicty of Australian English spoken by many Aboriginal

people, you might read it differently:

That elder, he’s a spiritually powerful person. He can safely go to that sacred place (which can make those
unqualified to go there ill or have some other misfortune befall them) o conduct ceremonies.

Qld, clever, dangerous and business
have all their meanings extended or aitered
in Aboriginal English to give them specifi-
cally Aboriginal meanings. Old means
someone with a great deal of traditional
knowledge, so someone might be called
old man as a term of respect even if they
were younger than the speaker. Clever
means clever in spiritual matters; the
cleverman is what used to be called a
‘witch doctor’ or a ‘sorcerer’. Danger-
ous means spiritually dangerous and
business is what Aboriginal people see
ds their business, ritual and ceremony.

Defining the topic

What is ‘Aboriginal English’? It’s the
English spoken by Aboriginal people
where it differs from that of ‘standard’
Australian English, But it is not quite as
simple as that. The past history and
experience with English of an Aborigi-
nal person from Mt Druitt in the western
suburbs of Sydney are going to be quite
differentfrom those of someone fromRing-
ers Soak in the Western Desert of Central
Australia,

Aboriginal English in south-eastern
Australia may differ from standard Eng-
lish in only a few words with different
meanings. In the south, people tend to
speak Aboriginal English at home and
standard English at work (as do the speak-
ers of many minority dialects all over the
world).

In the north and centre of Australia,
people may speak Aboriginal English as
their second langnage and they may speak
Aboriginal Englishthatis sodifferentfrom
‘standard English’ in accent, vocabulary
and grammar that many people would find
it hiard to understand. In some areas of the
north, it has become another language,
called Kriol.

So Aboriginal English is best under-
stood as a continuum that is only a little

different from standard Australian English
at one end, and has this new language,
Kriol, at the other. There is also ahistorical
contimmm, because the speech of Aborigi-
nal people in SE Australia last century was
much closer to the language of people in
the north and centre today.

‘Many people still haven’t
heard the phrase
Aboriginal English or
understand how widely it is
used, but there does seem to
be a growing recognition of
Australian English’s first
and most widely-spoken
spoken dialect.’

In my research at the Australian Na-
tionai Dictionary Centre Thave been 1ook-

ing at the vocabulary of Aboriginal Eng-
lish, concenirating primarily on contem-
porary langunage.

Most people who know about the dif-
ferent English spoken by Aboriginal peo-
ple still think of it as ‘pidgin’ English.
Strictly speaking it is not ‘pidgin’ because

apidginis alanguage spoken between two

groups of people who don't have a com-
mon language; it is the language they de-
vise 10 use between two communities as a

- form of communication. (The pidgin used

in early Australia is one of the sources of
Aboriginal English.)

Many people who are aware of this
different English think only of a limited
range of words, such as plenty, allabout,
rumber one. But Aboriginal English has
many other words which are just as distinc-
tive but not as obviously different (such as
the ones in the beginning of this article).

For instance, Aboriginal society, in the

south as well as in the north, puts much
more emphasis on the extended family
than do most Australians, and their lan-
guage reflects this. People claim and ad-
dress as cousin or cuz people who would
have long dropped out of reckoning in
most non-Aboriginal families; they use
kinship terms such as auniy, uncle,
granny and grandpato addressthe older
members of the community; and they
call brother, sister, mother and father
those people who in standard Austral-
ian English would be called ‘cousin’,
‘aunty’ or ‘uncle’,

Aboriginal people have a strong al-
legiance to their land; what they call
their country non-Aboriginal Austral-
ian would call a “district’ or ‘region’.

Sometimes there are words which
could be misunderstood: inthe Aborigi-
nal English of Northern and Ceniral
Australia you could say to someone

That bloke killed me with a stick; I had to
go to hospital. Kill means to affect some-
one, usually by hitting, If you want {o say
this action resulted in death, you say killem
dead. (It’s a bit like the English verb ‘to
shoot’. If you said to someone She was
shot, they might reply Was she shot dead?
because ‘shot’ can sometimes mean shot
dead and sometimes just kit with a bullet.)

Growing recognition
A few years ago it was often difficult to
find any recognition at all of Aboriginal
English; in printed form, it rarely appeared
except for the odd sentence spoken by an
Aboriginal character in a novel. Aborigi-
nal children at school received remedial
attention for their ‘poor English’. Most
people assumed that thelanguage Aborigi-
nal people spoke was just a ‘deficient’
form of English which would eventually
die out when people had more non-Abo-
riginal education.

Nowadays, when Cathy Freeman comes
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back to Australia and talks about going
home she is quoted as saying she is going
back to her ‘mob’ (mob is a common
Aboriginal English word forextended fam-
ily). In most major newspaper, in articles
about Aboriginal thatters, you'll often find
a word or two in Aboriginal English. Tel-
evisiondocumentaries showing interviews
with Aboriginal people speaking the
‘heavy’ Aboriginal English of Northern
Australia will often use subtitles so that
you can hear the sound of the language
instead of using voiceovers or just talking
about the people in the documentary.

Many people still haven’t heard the
phrase Aboriginal English or don’t under-
stoad how widely it is used, but there does
seem to be a growing recognition of Aus-
tralian English’s first and most widely-
spoken dialect.

Jay Arthur is a researcher at the ANDC.
She is writing a book on Aboriginal
English which will be published by OUP
in 1995. She has co-edited Long Time,
Olden Time (an Aboriginal oral history
of the Northern Territory) and W. H.
Downing’s Digger Dialects.

Mailbag
(continued from page 3)

Obviously serious writers are writing
foramore disparate readership than most
journalists, and hence may be rather
more careful about using local idioms
and allusions. On page 4 of this issue,
John Ritchie mentions that the phrase
‘State of Origin’, does not travel well.
This is relevant because an internation-
ally successful Australian writer is writ-
ing for exactly the same market as the
successful American or British writet:
70% American/Canadian, 20% British,
5% Australian and 5% other. It would
therefore not be surprising if our writers
took some note of the needs of American
and British readers.

But does this actually happen? Do Pe-
ter Carey and Tom Keneally modify
their language in order to be internation-
ally read? Or do they get heavily edited?
‘We would like to hear from them or their
editors.

As for the school using a Webster dic-
tionary, it must be a very odd school.
Since Mr Webber arrived here, school
dictionaries have turned from being
100% imported (there were effectively
no local ones) to being 99% locally-
produced (and I would say 100% but for

Mr Webber’s evidence to the contrary).
o ,

PEDANTS” CORNER

Your Pedant-in-Residence got some
correspondence of his own this time.

I am increasingly worried by the use,
even by the apparently ‘educated’, of the
verb ‘to lay’ in place of ‘to lie’, e.g. ‘I
was just laying there,” In vain to point
out ‘lay’ is a transitive verb and requires
an object.
Nancy Cato
Noosa Heads, Qld.

This is such a common usage that it is
unwise to get worried about it, unless one
feels very short of things to worry about. 1
hope that the letter indicates that Nancy
Cato, who has givenus so many wonderful
books, is leading a tranquil life.

For what it is worth, ACOD reporis the
intransitive use, describing it as ‘Brit, dial.
and erroneous’, which seems to me odd
considering its currency in US and Aus-
tralian. Odder still, The Macquarie Dic-
tionary does not mention it, presumably
hoping it will go away. But Pam Feters, a
member of the Macquarie team, says in her
book, The Cambridge Australian-English
Style Guide, that lay and laid are used
intransitively ‘in common talk in all Eng-
lish countries... [Flor the moment they
remain markers of informal speech, In the
longer term they spell the doom of lie.’
Whether we like it or not, the gentle lady is
probably right.

Your pedant would add the more gen-
eral point that the statement ‘Iay is a tran-
sitive verb and requires an object’ is a
tautology, not a proof, and the proposition
that it requires an object comes first: averb
is fermed transitive because it requires an
object, not vice versa.

1 was once editing a play by a New
Guinea writer, who had one of his charac-
ters say ‘Last night I slept a dream’. Now,
all the dictionaries say that sleep is nor-
mally an intransitive verb except in a few
very special phrase like o sleep the sleep
of the damned, to sleep it off and The hotel
sleeps forty. None of these supported the
phrase to sleep a dream, which was a fully
transitive usage. I thought it an attractive
one, and left itin—as I feel sure Nancy Cato
would have done.

& kK
The admirable Robert Dessaix was the
first (but not the last) to give your pedant-
in-residence an instance of a modern lan-
guage with a fully-developed set of case

inflections: Russian. Thank you, Dr
Dessaix. I dips me lid.

& ¥ %
The even more admirable Beatrice Faust
has seni me an article from Good Weekend
containing some usages which cause me
great grief: '

From GoodWeekend, July 23): ‘Nasreen
is in hiding (at last report) because Muslim
fundamentalists have demanded that she
be killed for her alleged critique of the
Koran.’

Idon't want critigue to go the same way
as criticism, i.e. move from meaning an
analytical judgement into meaning an ad-
verse comment {and it is quite clear that
this was the intended meaning). I associate
this usage with pseuds, but if Good Week-
end accepts it, perhaps we have lost this
battle, too.

In another cutting from the same issue,
Ms Faust finds ‘Rankin’s work has been
honcured as equally as Brett’s’. Let us
hope that the editors had better things to do
that week than read their magazine. In any
case, we can object to this as woolly think-
ing, even if we have to accept changes in
usage.

Meanwhile (justin ¢case we thought she
had it infor Good Weekend), Ms Faust also
sent a cutting from the The Australian
Magazine, with (in big bold type)

In private discussions with colleagues,
Downer was as scathing in his criticism
of Hewson as he was publicly praise-
worthy of him.

I must remember to chide the normally
impeccable Jim Hall for letting that one
through.

* %k ok

Incidentally, going back to the ‘alleged
critique of the Koran’, Ms Faust might
have noted that this also illustrates a curi-
ous use of the word ‘alleged’. The usage
appears to have arisen from the need to
avoid defamation and contempt of court:
thus a death is an alleged murder and a
suspect is an alleged murderer until the
jury says that it was indeed a murder and
who dunnit. By a bizarre infection, how-
ever, the usage has been extended, so that
we getanalleged corpse. That Ms Nasreen
had commented on passages in the Koran
was never in dispute. The only possible
doubt was whether this constituted an act
of blasphemy, which depends on the law
and the judges.
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Vain repetitions

{continued from page 1)

The more likely reason was identified
as long agq as 1360:

This multiplication of useless expres-
sions probably owed its origin to the
want of knowledge of the true meaning
and due application of each word, and a
consequent apprehension that, if one
word alone were used, a wrong one
might be adopted and the right one omit-
ted; and to this something must be added
for carelessness and the general disposi-
tion of the profession to seek safety in
verbosity rather than in discrimination
of language.

(Davidson, Precedents and Forms in
Conveyancing, quoted in Garner)

That is the rub. There are two types of
doublets and triplets. Some are truly tauto-
logical, some are not. With the first cat-
egory, nothing is lost if the formula is
reduced to merely one of its elements,
With the second category, the lawyer who
makes a mistake faces a professional neg-
ligence claim, Faced with an urgent draft-
ing assignment from an important and
impatient client, there is no time to ponder
the niceties of legal meaning, and the fa-
miliar formulas of the precedent to hand
will invariably be followed.

Fortunately, some assistance is avail-
able. Over the past few years the Law
Foundation Centre for Plain Legal Lan-
guage at the University of Sydney hasina
series of articles in the New South Wales
Law Society Journal analysed a number of
the more common doublets and triplets.
The articles are, without exception, well

researched, with sufficient reference both
to leading cases and authoritative texts to
satisfy even the legal traditionalists. Nine
of the items dealt with and their recom-
mended plain language equivalents are:

right, title and interest: interest

will and testament: will

estate and inferest: interest

Jjoint and several: fogether and separate

signed, sealed and delivered: signed as
a deed

give, devise and bequeath: give

null and void: of no legal effect

rest, residue and remainder: all other
property

Of the nine examples given, seven are
essentially tautological, while two arenot,

1t is this uncertainty about which is
precisely the right word to use which so
often leads to the lengthy strings of near
synonyms found in legal drafiing. Rather
than exercise professional judgement, the
drafter plays it safe by including all the
alternatives, then adding for good measure
a catch all such as and all like things. In
most cases, one of the altermatives alone
would suffice, orageneric expressioncould
be substituted instead.

The real message of doublets and tri-
plets for the non-lawyer is that, far from
being a sign of great learning, they are
usually a symptom of a lack of legal skill,
Nearly always all but cne element of the
formula will be surplusage. The true place
for doublets and triplets is as a rhetorical
device. All else is stuff and nonsense.

Tony-Lang is a partner of Slater &
Gordon, solicitors.

Ozwords Competition No. 1
Competitors were asked for the lyrics
of the popular song which frightened
the birds with its horrible double
entendre.

The most unexpected double
entendre was that of [an Mabbett, who
predicted that the chunnel would. be-
come infested with microbes, leading
10 a new meaning to the phrase “Wogs
begin at Calais’. The best ones in Flora
Fisk’s were in her title: ‘Ars bilonga
Asia brevis: A really horrible double
entrendre on Keating’s bottom line’.

They getthe consolations; first prize
goeshowever 1o Brian Riddell’sbriefer
and more obvious, but also more sing-
able, lyric:

Sausage would erupt
If not for its skin
Alds like this

Keep the sausage in.

Ozwords competition No. 2

We all know of the letter which came
directed in a writing unexpected:
‘Clancy’s gone to Queensland droving,
and we don’t know where he are’.

It is less well known that after the
Dismissal the same writer wasemployed
by Malcolm Fraser to deal with corre-
spondence addressed to Gough Whitlam.
Prizes for the best equally brief form
letter to cover the situation.

A Word from the
West

caterpillar a participant in the ‘Cat-
erpillar Cup’, or ‘Mad Mile’, ateam
foot-race held at Northam.
There will also be prizes for the first
caterpillar to finish. The Caterpillar
Cup will be won by the first team of
four runners, joined together like a
caterpillar, to cross the finish line. 1986

" Northam Advertiser 23 July

From Words from the West, by
Maureen Brooks and J oan Ritchie, a
publication of the ANDC,
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